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Abstract

This paper, starting with contact linguistics, discusses the influence of Chinese on the word forma-
tion of Uyghur verbs and classifies them. Based on the interview and survey results, this paper gives
examples to analyze the phenomenon of “pronunciation change” and “sound reduction” of verbal
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Chinese borrowings in the Uyghur language, so as to find out the rules of the Uyghur language’s
digestion of Chinese verbal borrowings.
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5 #efil(language contact) /& ¥5 AN [F] 15 5 H A FH 1 Al 8 B 040 45 4 R s AN Dh RE R i AR AR [ 1] - 1B
SHEMA BTN A TN —, RIEARRE. ASEFEEH T2 438 o A B s i 5] S 15
RO R[2]. RIGEZ 1) O8 R NFANFREE AR RS2 — A IO G & 18 F 1 US55 IR (BRKR
1992). P (AR R A RS o A1 45 k4 1) Jo T (2 8 15 5 RO e i, AT 5 B0 5 SO I AH LB I R
M. E R HE RO RANE AT R R, W 4EIE S A R KRR, M R AR P R AR 3]
DRI, VRS 5 Hefil o) BUE AR A TG, B BRI B E SIS o

2. NYEESHEMITR
2.1. BEIFPHIFEMTR

FES 4B RIBEM N ZIES 4%, WNEES, JOE—BENYEE /RGBT A T EEEmM. WAE, b
EYEERBEARDOEACE 3R E, 4EDUANE 5 2 A At RS . R DARTER AR 9 B Fe it H Sk 1
M 1953 1| 2006 = HH 8] i 4 B /)15 B E TP PGB RS E [ g O 1 i), il Ebs s
HR AR A 5] B SR B 7R 1 B A 8 1) vh DU AR BT o5 A LU L o EARGE T 3R 24 rh, B DG T 2006 4F L
S B P T B A R S R e BAREE, (B AARRE S A, WTUEE I LFEESEE R EPaE
MEH, OB R AAE 2.
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Figure 1. Statistics of Chinese loanwords in Uyghur written
language (Taking Xinjiang Daily as an example)

1. #EREFEEFNGEGRSITL “HEAR”
Ff51)

MIEL L FATTASHEG Y, DB R 2 K B A T AR B 85 1 B 13 DU4ETE 5 i i Lg%
GURAEE F AR L, Bl (FIEREE . EE RGERER. EERM. T LS MGE
LR AETE 5 A 4k 2L

DOI: 10.12677/ml.2022.109278 2068 IARIE 5 2


https://doi.org/10.12677/ml.2022.109278
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

BTG /RN - R

2.2. BPREFRIFPIGEE AN HER

22.1. FEEEANESS

MASTRIS ST 2% 8 SCHR PO R 2 /R 15 T 1 B DB A IR0 & B4 2 A is VF 2 Uk R St it
2006 4 R H Rk AR (EDORIAIL) o, EZFEH, Bua, e, R, BRI, @R7EEADr
TH3EA 208 2 PUEMEIA(ILIE 2); fE (4EE/RIETEMIA L) (3 /7 4 T 544 JKiliR)H, A 7344 S5,
Hor g 355 S APEE A, RN 4.83% [5]. T 2 2 (HEDURIRL) H PGS RNE A A 1S
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Figure 2. The register distribution of Chinese loanwords in the Uygur Chinese Dic-
tionary

B2 (4EXKiRg) PEGEEISESSHIERL

2.2.2. MiBERARNIEES

B TR R, EF RIE D P DO S (07834 LU IRE SN iz, 3 KB B H A S K57
M. St ARG DOEAHERESN, B H AT, PeaF ISR T R R PGS SR 1345
o TEATANAE, FHERAR PR IRURAA S SR AR R 2 [6]. IXFE Ui 1 HHE R 1 4R 5
Fefh H il KA 2 W5

3. DOEXHEE/RIFENAMIET HIRAD

AR R AR F A A R[], 1R R NIRRT . IRYE R R TE Y
o 2 A P AN AR U532, B — R T A RIS LR 43 B AL ) 3k BB Ay 1) 32%) 5 — R ik
AR CURRAE 73 At BRI o BARHE 2R (A 1] g 28 B2 AR AR ] 1 B PRI b A i 1A 28, g
T R A R AT rh B A LT 7 KA s e PIS, 23 ) A BSG  RRA) P s ] PR 1) 287
DUE AN ZEE /R AR 3R] 05 SRR A AR A A B A A — € 2200 o DU BhiR] HE N BIEE IR 15 22 Ja W 45 /R 5
A BTy A € . BEBLDER REM RTINS, R YER IRIE A7 A I B A S DOE S
SRR i

3.1 FFEMEFRRIBWIAIRE “lale” (1)

“lalle” (ANY) 2 4EE /R T i T ROUR A B BRI 87, KT 70 sl 1 T A5 1 R oot 4l i) (MR 1A), {H
fENYEE RN, (EERITE R FA W EIN4EE /K iG] 4 “lale” .
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(1) sola (sledsw): SO () + la = sola (_F-4);

(2) syijle (el suv): sYj (M) + le = syjle (f):

(3) dsinla (Lo ): dsin (FF) + la = dsinla (FF):

(4) jala (BLeb): ja () + la = jala (#);

(5) punla (sles3): pun (7) + la = pupla (3. SCHh);

(6) mola ( skedss): Mo (H7) + la=mola (FEHh. SLHh);

(7) dawlilaf (sletowsls): dawli (GEEE) + la + [ (31 L [F7) = dawlilaf (PHEEE);

(8) tonla (sledsss): ton () + la = topla (1% EHLA);

(9) pala (sleb): pa (K. W) + la = pala (/i)

“HET LR DL EPOERNE T B Al S 4B RE SRR AL G, YRS RIE THEM A IER S
AT oy bR . (R, RIPGEMYEE RIER T ARNE R, WG S 1S 77 B — & AL 4,
A — 22 5 DL Eghinl PEpOE ] DLE B gE B /R G i 1] n 28 0 07 U N BB KB 5, 20t “4E
BIRIBW” , RAE—EIESAL, ETHBL M7 BIROLE ). Bl
Table 1. Phonetic changes of Chinese verbal loanwords after borrowing Uyghur
F 1 BRI EAEAEESRIEEMIEETL

P i PUE B IRE EEEN
DT “HE” TSR AE B S TR N

b ke fi Syi+le AT e R ).

3 pupla (Gltss) ” pupera A7 iggfgggﬁgzﬁmgw@
s topla ( Lett) ” O T
5 pala (3Lety) *= Pa+la Dk R Epﬂﬁﬁgggg//:fﬁﬁé&%m%qﬂ%

I PL B IRATAMER ), BARTE S HMONE 5 AR R 1 Je O AE R, B SRz
. AFNEE REMIESEKMAR A, #ZRERBREm, FENEE S A 15E
54 BB AR (0 R AE B R, B A G N, RS RIE R RS RE ML
&Y

B. FHEYEE JRIE LG (1 30 a1 50 £ 1)

N T LGSR AT DOE SR VEA R G O, RS SRS, B T (LEE), SR AT
(FASE)EAT I, A RECRAVIWRE, HENRAANFERBIRENE. R¥PE. MEP . RRSE.
R ViR, TIbiE R, TR A TR IR, 78 FNIE AR — 8 H LT )i 1 5 17 -

(1) dzala (sledls): dga (J) + la = dzala (in “3h”  &H0);

(2) bola (sLess): bo (F4. 7Z&FL) + la=bola (fl. 7#kfL);

(3) dyjlef (Jaoisalsgs): dyj (FF Ev X)) + le + [ (BNAFEFZ) = dyjlef (5 Fo %)

(4) zula (sLds;): zu (FH) + la=zula (FAH . HHH);

(5) fila (Gleket): [ (BE “FR7 ) + la=fila (B “F4” ).
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O IR PLEDOEE RN DOE SRR )G, FIRE AL —SiEH AL, BB S IR
HEREE TEAESHE . KouEMEE, BRAREGOEMAR, Kk, $1Q)0ESE “m. & mn”
TR GouEia), BEARIEERIEZ 5 N[E], TTEIKIEEN “Ga” ; HI1Q2) “8” FRESITE
[ao] it N B 4EE /R IE 2 J5 A2 N[o], TuiH[al ik .

3.2. FIEMEE/RBRIZNE “gilmag\bolmag” (ldss \ sLels)

PUE A Bhial i AR 5 n e E R 15 Bh3hid—— “ gilmag\bolmaq ™ , 7F 1115 Ff & A0 4E 5 RV IR A 1 3hid .
XD B ARl R 4R R TG R EUR V2 A, AR DR AR, B X Bk 2 22 7 9

(1) pipen + gilmagq (L)

(2) &za gong + gilmagq (J1L):

(3) gyendsi + gilmag (5<HL);

(4) tindzi + bolmag (f5HL):

(5) dajin + gilmagq (7 EP);

(6) fujin + gilmag (EE):

(7) gomin + gilmaq (id #);

(8) geli + gilmagq (K& 5);

(9) geli + bolmaq (#5& );

(10) xesyen + gilmaq (f##%12).

PA b Zh i) 1 OB A R A 4R R TR B 2 A, A S AT B B mE, e bl g a) 2,
(1) “HbH” CLFEEHNBNGEE /REBIE 7, A£G BEEE  Z4AEH: o)yt e “ Mg X
— i B AE4EE RIE SRR R ] “nokliek Kislatasini tekfyryS™ » BLIE4EE JRE L5 A5 015 &8 —1f
H “xesyengilmaq” , BFUNECERTE, JE&EBEE N, FrUAshia thpOEE A4S /RiE NiE 262
F=ER

BB IAETE S i SN R A, R4S RIE DR R E I R NDGE ¢ 77 e R E B3
“qilmag” 4575 FAE BE R A B0 1] HBCRBRE  . ARYE VTR, FERE DR AT S AN 2 T X A L
WL, IEH I 2 25, Flin: zen le gilmag—— 5%, saw le qilmag——3(=4E65), fen le
gilmag——3 (), Juale gilmagq——HI(R)&5E. B 1 LA EIRBIRIfE R 2 A, FAh S 5 AN 4EE /R E G
WA DA XA R o X e 7 2 DAUREE,  Brami 4R iE S B ARk R, DOE XS 4EE R IE R A
PRI ERA b, W ARIE DA b 8k L aFE S iR 7 5
4. B5VE

Y R IR AEAN R I S A 1)1 208 5 b, DOBMYES KI5 RS2 R BG,  DUE X 45 /R TE
FAE RIS B R o L4 DOB R YR R8I H AL X4 R 0 AL AR SE IR %1 X 4 /R
B R ARSI E AR o 2B I I AR SR DU X 5 /R VB B i A 1) 77 307 AR Y BAR S, — e R
EIUN TZAUR R R k. IR DT L, DOBAHA RIS 2, AR TIREFMIA R AR, — R 2
T B RIEE AR ISR RE o R, DOESIRE S5 AL 5 G5 R E SR AR 7 3, B 1ETE
AN R A AN R R R AR AL, B ] SCR T RN SCRIAR/NGE . BRI, RT RADS RS 5 ik R 52
AU R TR Z5m, mH EL ey KRB E R E 1 .
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